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ประวัตศิาสตร์ อัตลักษณ์และพืน้ท่ีทางสังคมของชาวม้งในประเทศจีน 

ประสิทธ์ิ ลีปรีชา 

 

บทคัดย่อ 

  ม้งเป็นหนึ่งในกลุ่มชาติพนัธุ์ ท่ีมีประวตัิศาสตร์อนัยาวนานอยู่ในประเทศจีน เป็นกลุ่มชนพืน้เมือง

ดัง้เดิมท่ีอยู่ในพืน้ท่ีราบลุ่มแม่น า้เหลืองหรือแม่น า้ฮวงโห ในบริบทของความสัมพันธ์อนัยาวนานระหว่าง

กลุ่มชาติพันธุ์ม้งกับกลุ่มชาติพันธุ์หลกัในสังคม โดยเฉพาะชาวฮั่นหรือจีน พบว่าชาวม้งซึ่งเป็นกลุ่มชาติ

พันธุ์ส่วนน้อย มักจะกลายเป็นผู้ ท่ีพ่ายแพ้กับถูกกดทับและเอารัดเอาเปรียบด้วยพลังทางการเมือง 

เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมท่ีเหนือกว่าของชาวฮั่นและรัฐชาติจีนครัง้แล้วครัง้เล่า จนบางส่วนต้อง

อพยพหนีภัยสงครามและอ านาจรัฐออกไปยังพืน้ท่ี ท่ีปัจจุบนัเป็นทางตอนบนของเอเชียอาคเนย์ คือใน

ภาคเหนือของประเทศเวียดนาม ลาว ไทยและพม่า  ส่วนชาวม้งท่ียงัอาศยัอยู่ในประเทศจีน พวกเขาต้อง

เผชิญกับอ านาจท่ีเหนือกว่าของชาวฮัน่และรัฐจีน ต้องต่อสู้  ต่อรองและปรับตวัด้วยยุทธวิธีต่างๆ เพ่ือคง

ความเป็นอตัลกัษณ์และมีพืน้ท่ีทางสงัคมภายใต้รัฐจีน บทความนีจ้ึงต้องการน าเสนอประวตัิศาสตร์และ

กรณีศึกษาของชาวม้งในเมืองเหวินซาน มณฑลยูนนาน โดยผู้ เขียนน าเสนอว่า  ภายใต้บริบทท่ีถูกกดทับ

จากชาวฮัน่และรัฐจีน ชาวม้งในเมืองเหวินซานได้เลือกเอาเร่ืองเล่าจากลายผ้า พิธีปัดกวาดเคราะห์กรรม 

กบัตลาดและธุรกิจการค้าผ้าข้ามชาติเป็นกลไกในการตอ่รองและสร้างพืน้ท่ีทางสงัคมให้กบักลุ่มชาติพนัธุ์

ของตน งานศกึษาชิน้นีจ้ะช่วยเติมเต็มงานเขียนของ Nicholas Tapp ท่ีศกึษาม้งทัง้ในประเทศไทย จีนและ

ประเทศตะวนัตกท่ีเป็นม้งพลดัถ่ินมายาวนาน ซึ่งยังขาดแง่มุมการเช่ือมโยงและการสร้างความเป็นชาติ

พนัธุ์ข้ามชาตขิองกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งท่ีเกิดขึน้ในยคุโลกาภิวตัน์ปัจจบุนั 

 

ค าส าคญั: ประวตัศิาสตร์, อตัลกัษณ์, พืน้ท่ีทางสงัคม, ม้ง 

 

Abstract 

Hmong is an ethnic group who has a long history in China, and being said that they 

have been a native group living in wetland area along the Huang He River. Within the context of 

historical relationship between the Hmong and other ethnic groups, especially the Han Chinese, 
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it is found that the Hmong, as a minority group, had been dominated and exploited from time to 

time by the Han Chinese and the Chinese state who were superior in economic, political and 

cultural power. As a result of political unrest in China during 18th century, some Hmong 

migrated southwestward to Southeast Asia, especially in the contemporary northern Vietnam, 

Laos, Thailand and Myanmar. The rest of them who have been living in China until today has 

also been encountering with the Han Chinese and the Chinese state, in order to be both 

maintaining their ethnic identity and creating social space. This article aims to present their 

history and cultural practices by using the case study of Hmong in Wenshan County, Yunnan 

Province in southern China. It examines how they negotiated with the Han Chinese under the 

context of imbalance power. The author contends that under the dominant situation, the Hmong 

in Wenshan have strategically used several economic and cultural practices; story clothes, 

traditional ceremony to dispel bad luck, and market and transnational trade in Hmong clothing, 

to be cultural mechanism for negotiation and to create social space for the Hmong people. This 

study is going to fulfil Nicholas Tapp’s studies on Hmong people in Thailand, China and 

diaspora Hmong in western countries. Those works of him still lack of the issues on transnational 

Hmong identity and connection which occur in the contemporary globalization context. 
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ประวัตศิาสตร์และช่ือเรียก 

กับข้อค าถามหลักท่ีว่ากลุ่มชาติพันธุ์ ม้งมีประวัติศาสตร์หรือจุดก าเนิดมาจากท่ีไหนกันแน่ ทัง้

นกัวิชาการจีนท่ีเน้นแนวศึกษากลุ่มชาติพนัธุ์แบบสารัตถนิยม กับมิชชนันารีชาวตะวนัตก ต่างก็น าเสนอ

ประวตัิศาสตร์ชาวม้งท่ีเป็นลกัษณะเส้นตรง นัน่คือมิชชนันารีชาวตะวนัตกพยายามเช่ือมโยงประวตัศิาสตร์

ชาวม้งไปยงัดินแดนขัว้โลกเหนือ โดยการตีความตามเร่ืองเล่าของชาวม้ง ขณะท่ีนกัวิชาการชาวจีนท่ีศกึษา

กลุ่มชนชาติเหมียวในประเทศจีนได้โยงประวตัิศาสตร์ของชาวม้งไปท่ีชายฝ่ังทะเลเหลืองทางทิศตะวนัออก

ของจีน ในทศันะของผู้ เขียนนัน้ คงเป็นการยากท่ีจะสืบสาวประวตัิศาสตร์เพ่ือค้นหาจดุก าเนิดของชาวม้งท่ี

ไกลไปกว่าบริเวณท่ีเป็นพืน้ราบอันกว้างใหญ่สองฝ่ังแม่น า้เหลืองหรือแม่น า้ฮวงโหของประเทศจีนใน
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ปัจจุบัน และท่ีมากไปกว่านัน้คือช่ือท่ีพวกเขาเรียกตวัเองกับถูกคนอ่ืนเรียกนัน้มีการปรับเปล่ียนไปตาม

บริบทและยคุสมยั 

แม้บาทหลวงซาวินา (Savina 1920) จะได้ตัง้ข้อสงัเกตว่ากลุม่ชาตพินัธุ์ม้งอพยพมาจากทางขัว้

โลกเหนือ ผา่นเข้ามาทางไซบีเรียและมองโกล เข้าสู่ทางตะวนัตกเฉียงใต้ของจีน โดยสนันิษฐานจากเนือ้หา

บางสว่นในต านานท่ีคนม้งเลา่ตอ่ ๆ กนัมา แตน่ัน่ก็ปราศจากซึง่เอกสารหลกัฐานทางโบราณคดีและการจด

บนัทกึ  อยา่งไรก็ตาม การท่ีกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งถกูน าไปผกูอยูก่บัชนชาตเิหมียวมายาวนาน และหลกัฐานทาง

ประวตัิศาสตร์ของชนชาตเิหมียวมีความสมัพนัธ์กบั “ซานเหมียว” และ “หนานหม่าง” มาโดยตลอด  ดงันัน้ 

ในทศันะของผู้ เขียนแล้ว หากจะท าความเข้าใจประวตัิศาสตร์กลุม่ชาตพินัธุ์ม้ง จ าเป็นต้องอิงเอกสารข้อมลู

ท่ีวา่ด้วยเหมียว ซานเหมียว และหนานหมา่ง ท่ีปรากฏในหลกัฐานทางประวตัิศาสตร์ของจีนเป็นหลกั  

นกัวิชาการชาวจีนท่ีศกึษากลุม่ชนชาตเิหมียวตา่งอ้างถึงหลกัฐานของจีนท่ีบนัทกึประวตัศิาสตร์วา่

ด้วยชนชาตเิหมียวเอาไว้วา่ในยคุดกึด าบรรพ์ คือเม่ือประมาณ 5,000 ปีก่อนโน้น มีมนษุยชาตเิก่าแก่กลุม่

หนึง่เกิดขึน้และด ารงชีวิตอยู่ในแถบปากแมน่ า้แยงซีและแมน่ า้ฮวงโห ทางฝ่ังตะวนัออกของประเทศจีนใน

ปัจจบุนั  จากนัน้จงึคอ่ย ๆ เพิ่มจ านวนประชากรขึน้โดยใช้เวลาหลายชัว่คน ภายหลงัได้ก่อตวัขึน้เป็น

สมัพนัธมิตรชนเผา่ สมัพนัธมิตรชนเผา่นีเ้รียกวา่ “จิวหล่ี” (Jiu Li) โดยมีจีหยู่ (Chi You – Txiv Yawg) เป็น

หวัหน้า   ชว่งเวลาเดียวกนั สมัพนัธมิตรเผา่อ่ืน ๆ ได้ก่อตวัขึน้อีก โดยมีห้วงตี่ (Huang Di) เป็นหวัหน้า 

อาศยัอยูท่างตอนต้นของแมน่ า้เหลือง แล้วเคล่ือนย้ายเข้าสูท่างตอนปลายของแมน่ า้เหลืองในเวลาตอ่มา  

สมัพนัธมิตรทัง้สอง โดยการน าของห้วงต่ีและจีหยูไ่ด้ปะทะกนัท่ีจหูล ู(Zhu Lu) (ปัจจบุนัในอ าเภอจหูลขูอง

มณฑลเหอเป่ - He Pei) ในท่ีสดุฝ่ายสมัพนัธมิตรจิวหล่ีท่ีน าโดยจีหยูไ่ด้ปราชยั 

 แม้เผา่จิวหล่ีจะพา่ยแพ้ แตพ่วกเขายงัคงครอบครองบริเวณอนักว้างใหญ่ท่ีอยูต่อนล่างและ

ตอนกลางของแมน่ า้เหลือง ซึง่อดุมไปด้วยทรัพยากรธรรมชาตเิอาไว้ได้  พวกเขาจงึได้กลายเป็น

สมัพนัธมิตรชนเผา่ใหม ่โดยในประวตัศิาสตร์จีนเรียกว่า “ซานเหมียว” (San Miao)  ตอ่มาซานเหมียวได้

พฒันาขึน้ ประชากรเพิ่มขึน้ ประกอบกบัมีทะเลสาบต้งถิง (Dong Ting) กบัทะเลสาบโปห้ยาง (Po Yang) 

และภเูขาเหวิน (Wen)  กบัภูเขาเห็ง (Heng) เป็นภมูิประเทศท่ีเอือ้ตอ่การปอ้งกนัตนเอง ก าลงัและอ านาจ

ของพวกเขาจงึคอ่ย ๆ ฟืน้คืนกลบัมา และได้ตอ่สู้ แยง่ชิงกบัสมัพนัธมิตรเผา่เหยา ชนุ หยี (Yao Shun Yi) 

โดยใช้เวลาในการเผชิญหน้ากนัอยู่อย่างยาวนาน 
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 ในยคุซานเหมียว เน่ืองจากถกูเหยา ชนุ หยีโจมตีครัง้แล้วครัง้เลา่ ซานเหมียวสว่นหนึง่จงึคอ่ย ๆ 

อพยพลงมาทางใต้ โดยมาถึง ฉวนเตียนชิง (Chuan Dian Qing นัน่คือ Chuan หมายถึงเสฉวน  Dian 

หมายถึงยนูนาน และ Qing หมายถึงก้วยโจ)  สว่นกลุม่อ่ืน ๆ ของซานเหมียวทิง้หวัหน้าฮวงเตอ (Huang 

Dou) อยูใ่นภเูขาและในป่า มิได้พามาด้วย  โดยอพยพเข้ามายงัทะเลสาบโปห้ยางและทะเลสาบต้งถิง ท่ีอยู่

ในมณฑลเจียงซี (Jiang Xi)  และมณฑลหหูนาน (Hu Nan) เพราะท่ีน่ีเป็นท าเลท่ีมีภเูขาสงูล้อมรอบ ณ ท่ี

นัน้จงึถกูเรียกวา่ “หนานหมา่ง” (Nan Mang)  

จากการท่ีถกูบกุรุกและขบัไล่ให้ออกจากพืน้ท่ีตัง้ของตนเองครัง้แล้วครัง้เลา่ ท าให้ชาวเหมียวในยคุ

สมยัราชวงศ์ฉิง (Qing - 221 B.C) สว่นใหญ่อาศยัอยูใ่นเขตป่าเขาท่ีหา่งไกลจากเมือง เพ่ือให้อยูเ่ย็นเป็น

สขุ ปราศจากการก่อกวนจากกลุม่อ่ืนๆ  ถึงตอนปลายของราชวงศ์ซีฮา่น (Xi Han) ชาวเหมียวถกูเรียกว่าหวู ่

หลิง หมา่ง (Wu Ling Mang) ตามสถานท่ีอยู่อาศยั เม่ือได้พฒันาขึน้มาเป็นกลุม่ท่ีมีอ านาจ ท าให้

ผู้ปกครองของราชวงศ์ต้องหนัมาให้ความสนใจกบัชาวเหมียว หรือพวกหวู่ หลิง หมา่ง เป็นพิเศษ  ฉะนัน้ 

ภายหลงัจากท่ีราชวงศ์ตงฮา่น (Dong Han) ได้ก่อตวัขึน้แล้วได้ใช้ก าลงัปราบปรามหวู่ หลิง หมา่งเป็น

ระยะเวลายาวนานถึง 139 ปี คือตัง้แตฮ่อ่งเต้เจียนหวู ่(Jian Wu) ครองราชย์เข้าสูปี่ท่ี 23 (ค.ศ. 47) ถึง

ฮอ่งเต้ซงผิง (Zhong Ping) ปีท่ี 3 (ค.ศ. 186) โดยผู้ปกครองได้ใช้ก าลงัในการปราบชาวหวู ่หลิง หมา่ง ถึง 

12 ครัง้   อยา่งไรก็ตาม มีบางครัง้ท่ีทพัของทางฮอ่งเต้ได้พา่ยแพ้ชาวหวู ่หลิง หมา่ง กลบัไปเหมือนกนั  

ตอ่มาผู้ปกครองได้ท าการเก็บภาษีในอตัราท่ีสงูมากขึน้ ท าให้ชาวหวู่ หลิง หมา่ง ไมพ่อใจและได้ลกุขึน้มา

ตอ่ต้าน  ในสมยัราชวงศ์ตงฮ่าน (Dong Han)  พวกศกัดนิาได้ยกทพัมาตีชาวหวู ่หลิง หมา่งหลายครัง้ ท า

ให้พวกเขาถกูฆา่ตายเป็นจ านวนมาก ผลของสงครามท าให้หวู ่หลิง หม่างหรือชาวเหมียวคอ่ยๆ อพยพไป

ทางทิศตะวนัตกและทิศใต้ 

 เข้าสูย่คุท่ีราชวงศ์ซีจิน (Xi Jin) ปกครองก็ได้ยกทพัมารบกวนเขตวูซี่ (Wu Xi) ซึง่เป็นเขตท่ีมีชาว

เหมียวอาศยัอยู ่ถึงสองครัง้ ท าการกวาดต้อนผู้คนไปเป็นเชลยศกึ ซึง่สว่นใหญ่เป็นประชาชนชาวเหมียว     

ในท่ีสดุราชวงศ์ซีจินก็ถกูโคน่ล้มโดยชนกลุม่น้อย ท าให้ชนชาตกิลุม่น้อย ซึง่สว่นใหญ่เป็นชาวเหมียว จงึ

อพยพตามแมน่ า้ฮา่นชยุ (Han Shui) ขึน้ไปตัง้รกรากอยูใ่นมณฑลหเูป่ (Hu Pei) เหอหนาน (He Nan) และ

ชานซี (Shan Xi) โดยอาศยัอยูก่บัชนชาติอ่ืนทางด้านเหนือ  เชน่เดียวกนั สถานท่ีอยูใ่หมนี่ช้าวเหมียวถกูเก็บ

ภาษีเพิ่มจากผู้ปกครอง ท าให้เกิดการลกุขึน้ตอ่สู้   ผู้ปกครองจงึยกทพัมาปราบชาวเหมียวอย่างหนกั จนต้อง

อพยพลงมาท่ีมณฑลก้วยโจ (Gui Zhou) และมณฑลกวงสี (Guang Xi) 
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 ในสมยัราชวงศ์ถงั เกิดระบบทาสขึน้มาและได้แผข่ยายไปทัง้ส่ีทิศ ท าให้เกิดการสู้รบปะทะกบักลุม่

ท่ีอยูใ่นดนิแดนใกล้เคียงครัง้แล้วครัง้เลา่ จนกระทัง่ปี ค.ศ. 873 อาณาจกัรน่านเจ้าได้ยกทพัไปตีเขตภาค

ตะวนัตกของมณฑล เสฉวน (Xi Chuan) และภาคใต้กบัภาคกลางของมณฑลก้วยโจ  กวาดต้อนทรัพย์สิน

และประชาชนไปเป็นจ านวนมาก ท าให้ชาวเหมียวสว่นหนึง่ถกูกวาดต้อนเข้ามาอยูม่ณฑลยนูนาน และใน

ยคุหนึง่พวกเขากลายเป็นหนึ่งในชนชาตสิว่นน้อยท่ีอยูภ่ายใต้การปกครองของอาณาจกัรนา่นเจ้า  

เชน่เดียวกนักบัท่ีผา่นมา ปลายสมยัราชวงศ์ถงัและสมยัวู่ไต (Wu Dai) ชาวเหมียวถกูรบกวนและบงัคบัให้

อพยพครัง้แล้วครัง้เลา่จากการรุกรานของข้าศกึ 

 สมยัราชวงศห์ยวน (Yuan – ค.ศ. 1279-1368) การดถูกูเหยียดหยามและกดข่ีชนชาติสว่นน้อยได้

เกิดขึน้และด าเนินตอ่มายาวนาน  ประชาชนหลากหลายชนเผา่ท่ีประสบความยากล าบากได้ลกุขึน้มา

ตอ่ต้าน เอกสารโบราณของจีนระบวุา่มีประชาชนชาวเหมียวกวา่ 2,000 คนอพยพเข้าสูม่ณฑลยนูนานเพ่ือ

แสวงหาชีวิตความเป็นอยูท่ี่ดีกวา่ ซึง่สว่นใหญ่เป็นชว่งปลายสมยัราชวงศ์หมิง (Ming – ค.ศ. 1368-1644) 

ตอ่กบัชว่งต้นราชวงศ์ชิง (Qing – ค.ศ. 1644-1912) ในยคุของหยวนและหมิง ชนชาติเหมียวสว่นหนึง่ได้

อพยพเข้าสูม่ณฑลยนูนานเพ่ือหลบหลีกสงคราม และสว่นหนึง่ได้อพยพตอ่ไปยงัดนิแดนเอเชียตะวนัออก

เฉียงใต้ โดยเฉพาะในดนิแดนท่ีปัจจบุนัเป็นภาคเหนือของประเทศเวียดนาม ลาวและไทย  ในสมยัราชวงศ์

ชิง รัฐบาลกลางได้ยดึท่ีไร่ท่ีนาจากชาวเหมียวในภาคใต้และตะวนัออกเฉียงใต้ของมณฑลก้วยโจ บงัคบัให้

พวกเขาไปขดุถนน รวมทัง้การเกณฑ์ไปเป็นทาส ท าให้เกิดความกลวั ต้องอพยพหลบหนีไปยงัมณฑลอ่ืนๆ  

กบัไมย่อมเปิดเผยตวัเองวา่เป็นเหมียว จนกระทัง่หมดสมยัราชวงศ์ชิง รัฐบาลได้ท าการส ารวจกลุม่ชาตใิน

ประเทศจีนและมีนโยบายท่ีดีขึน้กบัชนกลุม่น้อย พวกเขาจึงคอ่ยๆ เปิดเผยกบัเจ้าหน้าท่ีของรัฐวา่ตวัเองเป็น

ชนชาตเิหมียว  ผลจากการท่ีถกูบงัคบัเก็บภาษีอยา่งหนกัของรัฐบาล  ปี ค.ศ. 1735 เปาล่ี (Bao Li) และหง

หยวน (Hong Yuan) ได้น าประชาชนเหมียวท่ีอยู่ตะวนัออกเฉียงใต้ของมณฑลก้วยโจลกุขึน้ตอ่ต้านรัฐบาล

ท่ีปกครองมณฑลก้วยโจ แตถ่กูปราบปรามอยา่งหนกั ประชาชนสว่นหนึง่ถกูบงัคบัให้หนีไปจากถ่ินท่ีอยู่

อาศยัของตน จากนัน้ผู้น าเหมียวได้น าชาวบ้านลกุขึน้ตอ่ต้านรัฐบาล อนัเป็นผลจากมาตรการทางภาษี แตก็่

ถกูปราบลงได้อีกครัง้หนึง่ ชาวเหมียวสว่นหนึง่จงึได้อพยพลงมาสูท่างใต้ของมณฑลก้วยโจ และมีสว่นหนึง่

ได้ผา่นตอนกลางของมณฑลก้วยโจไปยงัอัน๋ชนั (An Shun) และอีกสว่นหนึง่ได้เข้าไปยงัเขตเหวินซาน 

(Wen Shan-Paj Tawg) ในมณฑลยนูนาน ซึง่เป็นพืน้ท่ีท่ีผู้วิจยัเก็บข้อมลูและน าเสนอในงานชิน้นี ้
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 จากประวตัศิาสตร์ดงักลา่ว จะเห็นได้วา่ช่ือของกลุม่ชาติพนัธุ์ได้ปรับเปล่ียนไปในแตล่ะยคุสมยั นัน่

คือกลุม่ท่ีปัจจบุนัถกูเรียกวา่เป็นชาวเหมียวนัน้มิได้มีช่ือนีม้าตัง้แตต้่น แตเ่พิ่งมาชดัเจนหลงัเปล่ียนแปลง

การปกครองในจีน คือช่วงต้นทศวรรษ 1950  ทัง้นี ้นกัวิชาการอยา่ง Ruey Yih-Fu (1960) ชีใ้ห้เห็นวา่ค าว่า 

“เหมียว” ไมไ่ด้ปรากฏท่ีไหนจนกระทัง่ถึงยคุราชวงศ์สงู (Sung dynasty – ค.ศ. 960-1279) ขณะท่ี Norma 

Diamond (1995) พบวา่ เชน่เดียวกบัค าวา่ “หมาน” (Man) และ “หยี” (Yi) ค าวา่ “เหมียว” (Miao) ในยคุ

ก่อนคริสตกาล (B.C.E) จนถึงสมยัราชวงศ์หมิง (1368-1644) เป็นค าท่ีหมายรวมถึงชนพืน้เมือง

หลากหลายกลุม่คนในทางภาษาและวฒันธรรมท่ีไมใ่ชช่าวฮัน่ และหมายถึงพวกอนารยชนหรือคนป่าทาง

ภาคใต้ ท่ีส าคญัคือ แตล่ะค าไมไ่ด้เป็นช่ือเรียกท่ีกลุม่ชนใดกลุม่หนึง่เรียกหรือนิยามตวัเอง  ทัง้นี ้ย้อนไปใน

ยคุสามศตวรรษก่อนคริสตกาล ปรากฏค าวา่ “ซานเหมียว” (San Miao) ในรูปแบบการปกครองท่ีพฒันาขึน้

มาเป็นอาณาจกัร ซึง่เป็นพฒันาการของรูปแบบการปกครองท่ีเกิดขึน้ก่อนชาวฮัน่  อยา่งไรก็ตาม ระหว่าง

สมยัราชวงศ์หมิง (Ming – ค.ศ. 1368-1644) ถึงราชวงศ์ชิง (Qing – ค.ศ. 1644-1912) ในด้านหนึง่ 

อิทธิพลของชาวฮัน่ท่ีเป็นชนชาตใิหญ่ในจีนเร่ิมแผข่ยายเข้าไปในพืน้ท่ีชายขอบมากขึน้ ชนกลุม่น้อยอยา่ง

ชาวเหมียว หากพวกเขายอมรับเอาวฒันธรรมจีน ดงัตวัอยา่งของระบบนามสกลุท่ีเป็นแบบจีน ก็จะถกูมอง

วา่เป็น “เหมียวสกุ” (Shu or Cooked Miao) แตห่ากพวกท่ีไมย่อมถกูผสมกลมกลืนให้เป็นจีน ก็จะถกู

เรียกวา่เป็นพวก “เหมียวดบิ” (Sheng or Raw Miao) ในทางกลบักนั ศลิปินชาวฮัน่ในเมืองได้ถ่ายทอดวิถี

ชีวิตท่ีมีลกัษณะแปลกและเป็นพวกตา่งแดน (exotic) ในความเป็นอนารยชนของพวกเขาในรูปแบบของชดุ

ภาพเขียนท่ีเรียกว่า Miao Album (Tapp 2003) หรือแม้แตค่ าวา่ “กบฏเหมียว” (Miao rebellions) ใน

ศตวรรษท่ี 19 ในทศันะของผู้ปกครองชาวฮัน่ก็หมายรวมถึงกลุม่ชาตพินัธุ์สว่นน้อยตา่งๆ ในดนิแดน

ตะวนัตกเฉียงใต้ท่ีลกุขึน้ตอ่ต้านอิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐศนูย์กลางของชาวฮัน่หรือรัฐจีน 

(Jenks 1994) 

โครงการส ารวจและจ าแนกกลุม่ชาตพินัธุ์ในประเทศจีนเร่ิมต้นขึน้ภายหลงัจากท่ีเหมา เจอ๋ตงุ

สามารถเข้าปกครองประเทศแล้วเปล่ียนแปลงการปกครองมาเป็นระบอบคอมมิวนิสต์ในปี ค.ศ. 1949 

(พ.ศ. 2493) โดยมีนโยบายให้เจ้าหน้าท่ีรัฐท าการส ารวจกลุม่ชาตพินัธุ์ท่ีกระจายอยูท่ัว่ประเทศ พบวา่มี

จ านวน 400 กวา่กลุม่ ซึง่เป็นตวัเลขท่ีสงูมาก ดงันัน้ นกัวิชาการชาวจีนจงึท าการรวมกลุม่เข้าด้วยกนัเพ่ือให้

ตวัเลขลดน้อยลง ด้วยการใช้หลกัคิดในการจ าแนกกลุม่ชาตพินัธุ์ตามแบบมาร์กซิส์ม-เลนินนิสท์ คือดท่ีูการ

มีตระกลูภาษาท่ีใกล้เคียงกนั แบบแผนการด ารงชีวิต รูปแบบทางการเมืองการปกครอง และพืน้ท่ีตัง้ทาง
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ภมูิศาสตร์ท่ีอยูใ่กล้กนั เป็นหลกั ซึง่เหลือทัง้หมด 55 ชนชาตสิว่นน้อย (nationalities) โดย “เหมียว” เป็น

หนึง่ในนัน้ และกลุม่ท่ี 56 คือชาวฮัน่ท่ีเป็นชนกลุม่ใหญ่ (Harrell 1995 และ 1996)  

ดงันัน้ ในทศันะของผู้ เขียนแล้ว ค าวา่ “เหมียว” ท่ีปัจจบุนัใช้กนัอยูใ่นประเทศจีนนัน้ไม่สามารถใช้

แทนค าวา่ “ม้ง” ได้ทัง้หมด เพราะภายใต้ช่ือรวมของ “ชนชาตเิหมียว” นัน้มีกลุม่ย่อยอีกหลายกลุม่ และแต่

ละกลุม่ยอ่ยเหล่านัน้มิได้มีกลุม่ใดท่ีใช้ช่ือ “เหมียว” เรียกตวัเอง หากแตมี่ช่ือท่ีแตกตา่งกนัออกไป1 อยา่ง

น้อยส่ีกลุม่หลกัของชาวเหมียวนัน้ คือกลุม่ท่ีเรียกตวัเองว่า “ขอซง่” (Ko Xiong/ Qos Xyooj) กลุม่ “ฮมู้ ” 

(Hmu/ Hmub) กลุม่ “อ๊า ฮม้อ” (Ah Hmo/ Ab Hmob) และกลุม่ “ฮม้ง” (Hmong/ Hmoob) (Cheung 

1995 และ 1996, Diamond 1995 และ Schein 1986) โดยภาษาพดูของทัง้ส่ีกลุม่ดงักลา่วไมส่ามารถใช้

ส่ือสารกนัได้ สว่นเคร่ืองแตง่กายและวิถีชีวิตด้านอ่ืนก็ล้วนแล้วแตแ่ตกตา่งกนัออกไปอยา่งสิน้เชิง  เฉพาะใน

กลุม่ท่ีเรียกตวัเองว่า “ฮม้ง” เฉพาะในพืน้ท่ีเมืองเหวินซานของมณฑลยนูนานนัน้ยงัมีกลุม่ยอ่ยอีกมากมาย 

โดยเรียกช่ือตามลกัษณะของเคร่ืองแตง่กายและสถานท่ีอยูอ่าศยั เชน่ ฮม้งเด๊อ (Hmoob Dawb-ม้งขาว) 

ม้งจัว๊ (Moob Ntsuab-ม้งเขียว) ม้งดู๊  (Hmoob Dub-ม้งด า) ม้งซี ้(Moob Sib) ม้งเสา (Hmoob Xauv) ม้ง

ซวั (Hmoob Sua) ม้งเป่ (Hmoob Peg) ม้งปัว (Hmoob Pua) ฯลฯ (Tsab Chij 1988) 

 

อัตลักษณ์และพืน้ที่ทางสังคมของม้งในเมืองเหวินซาน 

เชน่เดียวกบักลุม่ชาตพินัธุ์อ่ืนๆ กลุม่ชาวม้งในประเทศจีนก็ได้รับผลกระทบจากนโยบายการสร้าง

ชาตแิละอิทธิพลของกลุม่ชาตพินัธุ์กระแสหลกัในสงัคมอยา่งชาวฮัน่ ตวัอยา่งเชน่ ด้านการศกึษาท่ีรัฐบาล

น าเข้ามาให้ในชมุชนชาวม้ง เน้นการเรียนการสอนท่ีต้องใช้ภาษาจีนกลาง กบัทัง้เนือ้หาท่ีสร้างขึน้โดย

สว่นกลางเป็นหลกั  ด้านภาษาท่ีใช้ในตลาดและพืน้ท่ีสาธารณะทัว่ไปท่ีเป็นภาษาจีนกลาง หรือด้านความ

เช่ือและพิธีกรรมท่ีอิงตามแบบของชาวฮัน่มากขึน้  กล่าวอีกนยัหนึง่ อตัลกัษณ์ทางชาติพนัธุ์และพืน้ท่ีทาง

สงัคมของชาวม้งถกูเบียดขบัและคอ่ยๆ ปรับเปล่ียนไปเป็นแบบจีนมากขึน้ 

อตัลกัษณ์เป็นสิ่งท่ีบง่บอกถึงความเป็นลกัษณะเฉพาะของตวับคุคลหรือกลุม่คนในสงัคม ในระดบั

ของกลุม่คนในสงัคม อตัลกัษณ์เป็นลกัษณะบางอยา่งท่ีสมาชิกในกลุม่มีร่วมกนั เป็นความเหมือนกนั ดงันัน้ 

อตัลกัษณ์จงึเป็นความแตกตา่งระหวา่งความเป็น “เรา” กบัความเป็น “เขา” (Woodward 1997) 

ตวัอยา่งเชน่ อตัลกัษณ์ความเป็นม้งขาวแตกตา่งจากอตัลกัษณ์ของความเป็นม้งด าหรือม้งเขียว อตัลกัษณ์
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ความเป็นม้งแตกตา่งจากความเป็นเม่ียนหรือคนเมือง เป็นต้น  อย่างไรก็ตาม อตัลกัษณ์ของปัจเจกบคุคล

แตล่ะคนหรือของกลุม่คนในสงัคมแตล่ะกลุม่นัน้มิได้มีเพียงหนึง่เดียว หากแตมี่ความหลากหลาย เชน่ อตั

ลกัษณ์ของกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งอาจดไูด้จากเคร่ืองแตง่กาย ภาษาพดู อาหารท่ีบริโภค วิธีคดิ รวมถึง

ประวตัิศาสตร์และความเช่ือท่ีเป็นลกัษณะร่วมเฉพาะของกลุม่ ซึง่แตกตา่งจากกลุม่ชาตพินัธุ์อ่ืน  ท่ีมากไป

กวา่นัน้คืออตัลกัษณ์เป็นสิ่งท่ีมิได้หยดุนิ่งตายตวั หากแตป่รับเปล่ียนไปตามกาลเวลาและบริบท เชน่ เคร่ือง

แตง่กายของชาวม้งในยคุ 30 หรือ 50 ปีก่อนกบัปัจจบุนัมีการปรับเปล่ียนไป ภาษาพดูท่ีมีการยืมภาษาไทย

เข้ามาใช้มากขึน้ หรือวิถีการผลิตและลกัษณะของบ้านเรือนท่ีอยูอ่าศยัท่ีปรับเปล่ียนไปตามบริบทหรือ

สภาพแวดล้อมใหมใ่นยคุปัจจบุนั  ประการสดุท้ายคือ อตัลกัษณ์ไมไ่ด้เป็นสิ่งท่ีมีอยูแ่ล้วและมีการสืบทอด

ตอ่ๆ กนัมาเท่านัน้ หากแตเ่ป็นสิ่งท่ีสามารถสร้างขึน้ใหมไ่ด้โดยตวับคุคลหรือสมาชิกกลุม่ทางสงัคม หรือ

แม้แตเ่ป็นการสร้างขึน้โดยคนภายนอก มีการตอ่สู้และชว่งชิงกนัอยูต่ลอดเวลา เชน่ อตัลกัษณ์ความเป็น 

“ชาวเขา” ท่ีถกูสร้างขึน้โดยรัฐและคนภายนอกเพ่ือเรียกและหมายถึงสิบกลุม่ชาติพนัธุ์ท่ีอาศยัอยูใ่นชมุชน

บนพืน้ท่ีสงู แตปั่จจบุนัคนเหลา่นีน้ิยามว่าตวัเองเป็น “ชนเผา่พืน้เมือง” เป็นต้น 

พืน้ท่ีทางสงัคม เป็นหนึง่ในหลายกระแสของการศกึษาเร่ืองพืน้ท่ี ทัง้นี ้กระแสแรกเป็นงานศกึษา

เชิงภมูิศาสตร์การเมือง ภมูิศาสตร์มนษุย์ หรือภมูิรัฐศาสตร์ ท่ีให้ความส าคญักบัเร่ืองของรัฐ-ชาติ อาณาเขต 

อ านาจอธิปไตย การเมืองระหวา่งประเทศ สงคราม สนัติภาพ แผนท่ี และลทัธิจกัรวรรดนิิยม กระแสท่ีสอง

เป็นการศกึษาพืน้ท่ีท่ีถกูเก็บกดปิดกัน้ไว้ เป็นพืน้ท่ีท่ีมีความส าคญัและเก่ียวข้องกบัชีวิตประจ าวนั เชน่ บ้าน 

ถนน เมือง สสุาน คกุ โรงเรียน โรงพยาบาล พิพิธภณัฑ์ อนสุาวรีย์ ศนูย์การค้า และธรรมชาตสิิ่งแวดล้อม 

ด้วยการดกูระบวนการ ขัน้ตอนและรายละเอียดในการผลิตหรือสร้างพืน้ท่ีดงักล่าวขึน้มา และกระแสท่ีสาม 

เป็นการศกึษาพืน้ท่ีในฐานะท่ีเป็นผลผลิตของเทคนิควิทยาการในการถ่ายทอด การน าเสนอ การพดูถึง 

เขียนถึง และการแสดงออกเก่ียวกบัพืน้ท่ีในรูปแบบตา่งๆ (ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร 2554) กระแสท่ีสามนีท่ี้ 

Foucault กบั Lefebvre เรียกวา่เป็น Third space หรือพืน้ท่ีท่ีสาม เป็นพืน้ท่ีของความสมัพนัธ์ทางสงัคมท่ี

มีการชว่งชิงความหมาย มีการนิยามโดยองค์กรหรือคนกลุม่ตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้อง เพื่อท่ีจะให้เกิดประโยชน์กบั

ตวัเองมากท่ีสดุ ดงัในกรณีของกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งในประเทศจีนท่ีผู้ เขียนจะได้น าเสนอโดยละเอียดใน

บทความนี ้

 นกัวิชาการด้านชาตพินัธุ์สมัพนัธ์อยา่ง Charles F. Keyes (1997) น าเสนอว่านอกจากการมี

ประวตัิศาสตร์ท่ีมีบรรพบรุุษร่วมแล้ว ประเดน็หนึง่ท่ีท าให้สมาชิกในกลุม่ชาตพินัธุ์เกิดความรู้สกึเป็นอนัหนึง่
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อนัเดียวกนัคือประวตัศิาสตร์ศาสตร์อนัเลวร้ายจากการท่ีกลุม่ชาตพินัธุ์ถกูกระท าโดยน า้มือของคนอ่ืน นัน่

คือการถกูเขน่ฆา่ ท าร้าย โคน่ล้มและอ่ืนๆ จนเกิดเป็นเร่ืองเลา่แหง่ความบาดแผลและชอกช า้ท่ีมีการสืบ

ทอดตอ่ๆ กนัมา  เชน่เดียวกนั ความสมัพนัธ์ระหวา่งกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งกบัจีนหรือชาวฮัน่ในประวตัศิาสตร์นัน้ 

ในแง่ของการรับรู้ของชาวม้งแล้ว ในด้านหนึง่เป็นประวตัิศาสตร์แหง่ความเจ็บปวดอนัถกูกระท าโดยคนจีน 

จนท าให้บรรพบรุุษของชาวม้งต้องถกูผลกัไสให้ออกจากถ่ินฐานในแถบท่ีราบลุม่ของฝ่ังแมน่ า้ฮวงโหหรือแม่

น า้เหลือง และในครัง้ตอ่ๆ มาอีกครัง้แล้วครัง้เลา่ จนกลายมาเป็นคนท่ีอยูบ่นป่าเขาในมณฑลตา่งๆ ทาง

ตะวนัตกเฉียงใต้ของจีนกบัประเทศเพ่ือนบ้าน จงึปฏิเสธไมไ่ด้วา่ประวตัิศาสตร์ของกลุ่มชาตพินัธุ์ม้งนัน้เป็น

ประวตัิศาสตร์อนัขมข่ืนท่ีล้วนแล้วแตเ่ป็นเร่ืองราวของชาตพินัธุ์สมัพนัธ์ระหวา่งชาวม้งกบัชาวจีน เป็น

ประวตัิศาสตร์ท่ีกล่าวถึงชาวม้งซึง่เป็นกลุม่ชาตพินัธุ์สว่นน้อยท่ีต้องพา่ยแพ้ครัง้แล้วครัง้เลา่ในการท า

สงครามกบัชาวจีนซึง่เป็นกลุ่มชนท่ีใหญ่กวา่ (ดเูพิ่มเตมิใน ยงั ม็อตแตง็ 2520) ท่ีมากไปกวา่นัน้คือการถกู

กดข่ี เอารัดเอาเปรียบ ผสมกลมกลืนทางชาตพินัธุ์ จนชาวม้งสว่นหนึง่ต้องอพยพย้ายถ่ินไปหลบซ่อนอยูบ่น

ภเูขาสงูและในท้องถ่ินหา่งไกลทางทิศตะวนัตกเฉียงใต้ ขณะท่ีชาวม้งสว่นท่ีตัง้หลกัแหลง่อยูใ่นเมืองต้อง

เผชิญกบันโยบายการสร้างชาตจีินและอิทธิพลทางด้านเศรษฐกิจ สงัคม การเมืองและวฒันธรรมของชาว

ฮัน่ท่ีเป็นชนกลุม่ใหญ่ พวกเขาจงึพยายามท่ีจะตอ่สู้ดิน้รนเพ่ือคงไว้ซึง่ความเป็นอตัลกัษณ์และสร้างพืน้ท่ี

ทางสงัคมของกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งทา่มกลางบริบทความสมัพนัธ์กบัรัฐจีนและชนชาตฮิัน่ 

ทา่มกลางกระแสการถกูกดทบัและเบียดขบัทัง้จากนโยบายของรัฐจีนและอิทธิพลทางสงัคมและ

วฒันธรรมของชาวฮัน่หรือชาวจีนท่ีเป็นกลุม่กระแสหลกัในประเทศมายาวนานดงักลา่ว จงึเกิดค าถามวา่ 

แล้วชาวม้งในประเทศจีน โดยเฉพาะในเมืองเหวินซานของมณฑลยนูนาน ได้ใช้อะไรเป็นปฏิบตักิารในการ

แสดงออกถึงอตัลกัษณ์ความเป็นม้งและตอ่รองเพ่ือคงไว้และสร้างใหมซ่ึง่พืน้ท่ีทางสงัคมของกลุม่ชาตพินัธุ์ 

     ม้งในเมืองเหวินซาน 

 เหวินซาน (Wenshan) หรือท่ีรู้จกักนัในภาษาม้งคือ ปา้ เตอ่ (Paj Tawg)2 เป็นเมืองท่ีอยูใ่นภาค

ตะวนัออกเฉียงใต้ของเมืองคณุหมิง ซึง่เป็นเมืองหลวงของมณฑลยนูนาน เป็นเมืองท่ีมีอาณาเขตติดตอ่กบั

ประเทศเวียดนาม เหวินซานเป็นเมืองเขตปกครองชาวจ้วงและเหมียว (Wenshan Zhuang and Miao 

Autonomous Prefecture)3 ประชากรกรทัง้หมดประมาณ 3.5 ล้านคน ประกอบด้วย 11 กลุม่ชาตพินัธุ์

ด้วยกนั แตก่ลุม่ใหญ่ท่ีสดุคือชาวจ้วงกบัชาวม้ง  พืน้ท่ีราบของตวัเมืองเหวินซานไมก่ว้างนกั ประมาณคร่ึง

ของตวัเมืองเชียงใหม ่ล้อมรอบด้วยภเูขาสงูทกุด้าน พืน้ท่ีนอกตวัเมืองออกไปเป็นภเูขาสงูท่ีสลบัซบัซ้อน 

เป็นลกัษณะของภเูขาหินมากกวา่ดนิท่ีเหมาะส าหรับการเพาะปลกู 
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 นอกจากชาวฮัน่ซึง่ตัง้ชมุชนอยูใ่นพืน้ท่ีราบของตวัเมืองแล้ว จ้วงกบัม้งเป็นสองกลุม่หลกัของชน

ชาตสิว่นน้อยในเขตปกครองของเมืองเหวินซาน อยา่งไรก็ตาม ในแง่ของอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ กลบัพบวา่

ชาวม้งกลายเป็นกลุม่ท่ีมีการแสดงออกถึงอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ท่ีโดดเดน่ในพืน้ท่ีสาธารณะของตวัเมือง

เหวินซาน โดยเฉพาะในวนัท่ีมีตลาดนดัชาตพินัธุ์ในเมืองเหวินซาน  ชาวม้งสว่นใหญ่ตัง้ชมุชนอยูบ่นพืน้ท่ีสงู

และหา่งไกลออกไปจากตวัเมืองเหวินซาน ในพืน้ท่ีชานเมืองมีเพียงสองชมุชนม้งเทา่นัน้ท่ีได้อพยพลงมาตัง้

ถ่ินฐานภายหลงัจากการเปล่ียนแปลงการปกครองประเทศ นัน่คือประมาณปี ค.ศ. 1951 ตามค าชกัชวน

ของรัฐบาล สว่นหมู่บ้านท่ีเหลือยงัคงกระจายกนัอยู่บนภเูขา นอกนัน้มีครอบครัวและปัจเจกบคุคลชาวม้ง

สว่นหนึง่ท่ีเข้ามาใช้ชีวิตอยูใ่นเมือง ทัง้เพ่ือท างานราชการ ค้าขาย เป็นลกูจ้างตามห้างร้านและบริษัท และ

เป็นนกัเรียนนกัศกึษา ด้วยการซือ้บ้านห้องพกัหรือเชา่ห้องพกัท่ีเป็นอาคารส าหรับอยู่อาศยักนั 

 แม้ในแง่ของจ านวนประชากรแล้วชาวม้งจะเป็นหนึง่ในสองกลุม่ชนหลกัของเขตปกครองเหวินซาน 

แตใ่นแง่ของพืน้ท่ีทางสงัคมและวฒันธรรม กลุม่ชาตพินัธุ์ม้งถกูมองวา่ยงัคงเป็นพวกคนป่าคนดอยท่ีมีวิถี

ชีวิตแบบดัง้เดมิ ล้าหลงั ไมรู้่หนงัสือ ไมมี่ความเจริญเหมือนชาวฮัน่ท่ีอยู่ในเมือง หรือแม้แตช่าวจ้วงท่ีสว่น

ใหญ่ตัง้ชมุชนอยูใ่นพืน้ท่ีราบ นอกจากนัน้แล้วยงัมีภาพลกัษณ์ของความเป็นกลุม่ชาติพนัธุ์ท่ีอพยพเข้ามา

ตัง้ถ่ินฐานท่ีหลงั หากเปรียบเทียบกบัชาวฮัน่และชาวจ้วง ดงันัน้ ค าถามหนึง่ของผู้วิจยัคือ ทา่มกลางการถกู

เบียดขบัและท าให้กลายเป็นคนอ่ืนดงักลา่ว ชาวม้งใช้อะไรเป็นกลไกในการปฏิบตัิการเพ่ือสร้างพืน้ท่ีทาง

สงัคมให้กบัตวัเอง จากการเก็บข้อมลูภาคสนามในชว่งต้นทศวรรษ 2000 ผู้ เขียนพบว่าพวกเขาปฏิบตักิาร

สร้างพืน้ท่ีทางสงัคมด้วยเร่ืองเลา่และกิจกรรมตา่งๆ ดงัตอ่ไปนี ้

     เร่ืองเล่าจากลายผ้า 

การธ ารงความเป็นชาตพินัธุ์ในแตล่ะกลุม่นัน้ถกูสืบทอดผ่านคนรุ่นแล้วรุ่นเล่า จนเม่ือระยะเวลา

ผา่นไปได้กลายเป็นประวตัศิาสตร์ของกลุม่ชาตพินัธุ์ ประการส าคญัคือเร่ืองราวทางประวตัศิาสตร์ถกูน ามา

ท าหน้าท่ีรับใช้ความเป็นปัจจบุนัของกลุม่ชาตพินัธุ์ เชน่เดียวกบัการถ่ายทอดประวตัศิาสตร์ของกลุม่ชาติ

พนัธุ์แก่รุ่นลกูหลาน ซึง่ชาวม้งก็มีวิธีการหรือกลไกของตวัเองในการบนัทกึเร่ืองราวทางประวตัิศาสตร์

เหลา่นัน้เอาไว้ ซึง่ไมใ่ชใ่นรูปแบบของตวัหนงัสือ หากแตเ่ป็นการบนัทึกลงบนลวดลายปักของเสือ้ผ้าเคร่ือง

แตง่กายท่ีมีสีสนั โดยเฉพาะชดุของผู้หญิงท่ีมีลวดลายสวยงามซึง่พวกเขาเป็นกลุม่ท่ีมีทกัษะและความ

ประณีตในการออกแบบและปักเย็บ ทัง้นี ้ชาวม้งท่ีเหวินซานอธิบายวา่แบบและลวดลายบนผืนผ้าท่ีพวกเขา

ท าและสวมใสใ่นชีวิตประจ าวนันัน้มีความหมายท่ีเช่ือมโยงระหวา่งประวตัศิาสตร์ในสองเร่ืองด้วยกนั 

เร่ืองแรก ลายผ้าบนแผน่หลงัและผ้าพนัรอบเอวของหญิงม้งขาว ถกูให้ความหมายท่ีเช่ือมโยง

กลบัไปหาประวตัศิาสตร์ความสมัพนัธ์ระหวา่งชาวม้งกบัชาวจีนในอดีต ผู้อาวโุสชาวม้งทา่นหนึง่ในเมืองเห
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วินซานเลา่ว่าในอดีตนัน้ชาวม้งมีตวัหนงัสือเขียนเป็นของตนเอง แตร่ะหว่างท่ีถกูชาวจีนเข้ารุกรานและเขน่

ฆา่จนต้องอพยพแยกย้ายกนัไปคนละทางนัน้ บรรพบรุุษของชาวม้งได้ปกปิดอ าพรางตวัหนงัสือของตน 

ด้วยการให้ผู้หญิงน ามาปักเป็นลวดลายลงบนผืนผ้า แล้วน ามาประดบัเป็นเคร่ืองแตง่กาย เพ่ือไมใ่ห้คนจีน

สามารถเรียนรู้และขโมยเอาไปใช้ได้ กบัทัง้ไมใ่ห้คนจีนท่ีเป็นฝ่ายตรงข้ามรู้ถึงเนือ้หาท่ีชาวม้งใช้ส่ือสารกนั

ผา่นลวดลายบนผืนผ้าปัก 

 

รูปถ่าย 1. แผน่ผ้าปักท่ีใช้ประดบับนหลงัของเสือ้ของสตรีม้ง 

 

อยา่งไรก็ตาม เน่ืองจากต้องตอ่สู้ เพ่ือปกปอ้งชีวิตของตนเอง ต้องลีภ้ยัสงคราม หลบหนีเพ่ือเอาชีวิต

รอด ด้วยการอพยพครัง้แล้วครัง้เลา่ ท าให้ชาวม้งท่ีรู้หนงัสือไมมี่เวลาถ่ายทอดทกัษะด้านการเขียนให้คนอ่ืน 

โดยเฉพาะคนรุ่นใหมใ่นกลุม่ชาตพินัธุ์ เม่ือกาลเวลาผ่านไป คนม้งรุ่นตอ่มาจงึไมส่ามารถอา่นตวัหนงัสือ

เหลา่นัน้ได้อีก เหลือแตเ่พียงกลุม่ผู้หญิงท่ียงัคงมีการสืบทอดทกัษะในการปักผ้าเป็นลวดลายตา่งๆ เพ่ือเอา

มาใช้ประดบับนเคร่ืองแตง่กายเทา่นัน้ จงึท าให้ชาวม้งไมมี่ตวัหนงัสือเป็นของตนเอง4 (สมัภาษณ์หนอ่ป๋อ 

หว้า เมืองเหวินซาน 2547) 

เร่ืองเลา่ท่ีสอง หญิงม้งสงูวยัคนหนึง่ในเมืองเหวินซานเลา่ถึงความหมายบนลายผ้าปักกระโปรงกบั

ดนิแดนในประวตัิศาสตร์ของชาวม้ง ด้วยการอธิบายวา่ ลายผ้าท่ีชายกระโปรง(ด้านลา่งสดุ)ของหญิงม้ง

ลาย (Moob Swb) และม้งเขียว (Moob Ntsuab) ท่ีมีเส้นสีแดงสองเส้นตดัเป็นแนวขวาง ระหวา่งสองเส้น

ดงักลา่วมีพืน้ท่ีว่างตรงกลาง ประมาณ 2-4 นิว้เพ่ือปักเป็นลวดลายท่ีมีสีสนัสวยงาม  ผ้าสองเส้นท่ีเย็บเป็น

แนวขวางดงักลา่วหมายถึงแมน่ า้หลกัสองสาย คือแมน่ า้แยงซี (dlej ntev หรือแมน่ า้ยาว) กบัแมน่ า้ฮวงโห 

(dlej dlaag หรือแมน่ า้เหลือง) สว่นพืน้ท่ีวา่งตรงกลางระหวา่งผ้าแถบทัง้สองท่ีปักด้วยลวดลายสวยงาม 
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หมายถึงท่ีราบอนักว้างใหญ่ระหวา่งแมน่ า้สองสายดงักล่าว ซึง่เป็นบริเวณหรือดินแดนท่ีบรรพบรุุษของ

ชาวม้งเคยอาศยัอยู ่เป็นพืน้ท่ีราบท่ีบรรพบรุุษชาวม้งใช้ท านา เป็นพืน้ท่ีเพาะปลกู ส าหรับปลกูข้าวและพืช

พรรณธญัญาหาร แตด้่วยการถกูชนชาตจีินเข้ารุกรานและแยง่ชิงดนิแดนอนัอดุมสมบรูณดงักลา่ว แล้วท า

สงครามเขน่ฆา่ ขบัไลบ่รรพบรุุษชาวม้งให้ไปจากพืน้ท่ีดงักลา่ว ดงันัน้ บรรพบรุุษจงึน าเอาประวตัิศาสตร์

ดงักลา่วมาบนัทึกเอาไว้ในรูปของลายผ้าปักซึง่มีความหมายท่ีส าคญัอย่างยิ่งส าหรับชาวม้ง แตเ่ม่ือ

กาลเวลาผา่นไป ลกูหลานชาวม้งรุ่นตอ่ๆ ไมไ่ด้สืบทอดความรู้และความหมายดงักลา่ว จงึท าให้แทบจะไมมี่

คนเข้าใจอีกแล้ว (สมัภาษณ์ฝ่ัว หล่ี เมืองเหวินซาน 2547) 

 

รูปถ่าย 2. กระโปรงหญิงม้งลายและม้งเขียว 

 

     พิธีปัดกวาดเคราะห์กรรม 

 พิธีกรรมในรอบปีของชาวม้งท่ีเหวินซานมีหลากหลายด้วยกนั นบัตัง้แตพ่ิธีกรรมท่ีเก่ียวข้องใน

เทศกาลปีใหม ่พิธีกรรมเก่ียวกบัการเกิด เจ็บป่วยและการตาย กบัพิธีกรรมท่ีเก่ียวกบัความเช่ือในเร่ืองการ

เพาะปลกูและการเก็บเก่ียวผลผลิต กระนัน้ก็ตาม จากการท่ีได้เก็บข้อมลูในชมุชนม้ง ผู้ เขียนพบวา่มี

พิธีกรรมหนึง่ท่ีมีนยัของความสมัพนัธ์ระหวา่งชาวม้งกบัชาวจีน อนัเป็นการตอกย า้ถึงบาดแผลของความ

เจ็บปวดจากผลพวงการถกูกระท าของชาวจีนในประวตัิศาสตร์ความสมัพนัธ์อนัยาวนาน นัน่คือพิธีปัด

กวาดเคราะห์กรรม หรือพิธี “หลซึู้ ” (lwm sub) ในภาษาม้ง โดยในกลุม่ของม้งขาวหรือเม้งเด๊อ (Hmoob 

Dawb) นัน้ท าในชว่งสิน้ปีเก่า ขณะท่ีกลุม่ม้งลาย (Moob Swb) และม้งเขียว (Moob Ntsuab) นัน้ท าในชว่ง
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เดือนแปด หรือประมาณเดือนมิถนุายนถึงกรกฎาคม ซึง่เป็นชว่งท่ีวา่งจากการเพาะปลกูและรอผลผลิต

ทางการเกษตรใหมอ่อก  

 ตามความเช่ือของชาวม้ง ซู้  (sub) เป็นเคราะห์กรรม เป็นสิ่งชัว่ร้าย เป็นสิ่งไมไ่ด้ท่ีมกัจะมาตกหรือ

สง่ผลตอ่ร้ายผู้คน อาจจะสง่ผลร้ายตอ่ตวัปัจเจกบคุคลหรือสมาชิกทัง้หมดในครัวเรือนก็ได้ หากผู้ใดหรือ

ครัวเรือนใดได้รับเคราะห์กรรมดงักลา่ว ก็อาจจะท าให้เจ็บป่วย ท ามาหากินไมข่ึน้ ประสบแตส่ิ่งเลวร้ายใน

ชีวิต หรือท่ีร้ายแรงท่ีสดุคือท าให้เสียชีวิต เป็นต้น ดงันัน้ ในรอบปีจงึต้องมีการท าพิธีหลซึู้ หรือปัดกวาด

เคราะห์กรรมในหมูส่มาชิกในกลุม่เครือญาตท่ีินบัถือผีและสืบทอดบรรพบรุุษเดียวกนั 

 ในวนัท าพิธี สมาชิกของกลุม่เครือญาตซิึง่บ้านเรือนอยู่ใกล้กนัจะมารวมกนัท่ีบ้านของผู้น าพิธีกรรม

หลกัของกลุม่ ด้วยการใช้ปลายต้นอ้อท าการปัดกวาดเคราะห์กรรมหรือสิ่งเลวร้ายตา่งๆ ในบ้านแตล่ะหลงั

ลงในบุ้งก๋ี แล้วน ามารวมกนัท่ีบ้านของผู้น าพิธีกรรมของกลุม่เครือญาติ ท่ีบ้านหลกัดงักลา่ว ต้องเตรียม

ปลายต้นอ้อมามดัเป็นฟ่อน ยาวประมาณ 2 เมตร มดัด้วยไหมหลากสี ผกูติดเข้ากบัล าต้นของไม้ในท้องถ่ิน

ท่ีมีหนาม ซึง่ถกูตดัมามดัพิงไว้ท่ีเสากลางบ้านของผู้น าพิธีกรรมหลกั เพราะคนม้งเช่ือวา่เสากลางบ้านเป็น

เสาหลกัท่ีผีบ้านผีเรือนสถิตอยู ่ หลงัอาหารเช้า เม่ือสมาชิกของทกุครัวเรือนมากนัพร้อมหน้า ผู้น าพิธีกรรม

หลกัจะน ากระด้งร่อนกบัเมล็ดข้าวโพดและเมล็ดถวัเหลืองมาใช้ในการท าพิธี โดยท าการโยกกระด้งร่อนท่ีมี

เมล็ดข้าวโพดและเมล็ดถัว่อยูใ่นนัน้ พร้อมๆ กบัการทอ่งบทสวดพิธีกรรม นานประมาณคร่ึงชัว่โมง 

ตอนท้ายจงึน าเมล็ดข้าวโพดและเมล็ดถัว่เหลา่นัน้ออกไปโปรยทิง้นอกบ้าน 

 ด้านเนือ้หาและความหมาย ผู้น าพิธีกรรมชาวม้งคนหนึง่สรุปถึงใจความของเนือ้หาในบทท่ีท่องใน

พิธีกรรมดงักลา่ววา่ สมาชิกทกุคนในกลุม่เครือญาต ิไมว่่าจะเป็นผู้ชาย ผู้หญิง เด็กหรือผู้ใหญ่ ในรอบปีท่ี

ผา่นมานัน้แตล่ะคนต้องออกจากบ้านไปท ามาหากิน ท าไร่ท าสวน เก็บหาอาหารให้คนและสตัว์เลีย้ง หาฟืน 

ลา่สตัว์ หาปหูาปลา รวมทัง้การค้าขายเพ่ือหาเงินทองมาเลีย้งครอบครัว หากมีคนใดคนหนึง่ต้องประสบ

เคราะห์ร้าย ลว่งเกินตอ่เจ้าท่ีเจ้าทาง ผีป่าผีร้าย วิญญาณชัว่ สิ่งไมดี่ทัง้หลายทัง้ปวง รวมถึงบาปกรรมจาก

การท่ีได้ละเมิดตอ่ชีวิตของบรรดาสตัว์ทัง้หลาย ก็ขออยา่ได้มารังควานและก่อให้เกิดปัญหาตอ่ขวญัและ

สขุภาพร่างกายของสมาชิกในตระกลู โดยขอปัดเป่าสิ่งเลวร้ายและเคราะห์กรรมทัง้หลายทัง้ปวงท่ีได้รับมา

ในรอบปีนัน้ให้ออกจากร่างกายและบ้านเรือนท่ีอยู่อาศยั ให้ไปตกอยูก่บัคนจีนและชนเผา่อ่ืน ให้คนจีนกบั

ชนเผา่อ่ืนเหลา่นัน้รับเอาเคราะห์กรรม ความเลวร้าย และโรคภยัไข้เจ็บแทนสมาชิกในสายตระกลู ขอปัด

กวาดสิ่งเลวร้ายตา่งๆ ท่ีมีอยู่นัน้ให้ออกจากบ้านชอ่ง ให้ลมพดัพาไป ให้น า้ชะล้างและพดัพาไป ให้ไปตกใน

เมือง ตกในพืน้ราบท่ีเป็นท่ีอยูอ่าศยัของชาวจีนและคนกลุม่อ่ืน เพ่ือให้สมาชิกในตระกลูท่ีเป็นคนม้ง

ปลอดภยั ไร้โรคาและสิ่งเลวร้ายทัง้หลายทัง้ปวง (สมัภาษณ์หลา่ฮัว่ หล่ี เมืองเหวินซาน 2547) 
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     ตลาดและธุรกิจการค้าผ้าข้ามชาติ  

 เหวินซานเป็นหนึง่ในเมืองหลกัด้านการท่องเท่ียวทางด้านทิศตะวนัออกเฉียงใต้ของคนุหมิงท่ีเป็น

เมืองหลวงของมณฑลยนูนาน ทัว่ทัง้บริเวณมีชนชาตจ้ิวงกบัชนชาตเิหมียว(ม้ง)เป็นสองกลุม่ใหญ่ แตใ่นตวั

เมืองเหวินซานท่ีเป็นศนูย์กลางราชการและธุรกิจนัน้มีชาวฮัน่หรือชาวจีนเป็นกลุม่ใหญ่ท่ีอาศยัอยู ่รอบนอก

ตวัเมืองมีหมูบ้่านชาวจ้วงและม้งอยูป่ระปราย แตไ่มม่ากนกั สว่นใหญ่จะอยูห่่างออกไปไกลบนภเูขาและใน

เมืองบริวารอ่ืนๆ  กระนัน้ก็ตาม เช้าของทกุวนัอาทิตย์ท่ีเป็นวนันดัตลาดชาตพินัธุ์ จะเห็นชาวม้งจากทัง้ใน

เมืองและหมูบ้่านรอบนอกแตง่ชดุท่ีมีสีสนัสวยงามมาตลาดนดักนั แม้จะมีการซือ้ขายสินค้าหลากหลาย

ประเภทในวนัท่ีมีตลาดนดั แตส่ินค้าท่ีเห็นโดดเดน่และเป็นการแสดงออกถึงอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ของ

ชาวม้งคือผ้าปักและผ้าทอท่ีเป็นใยกญัชง 

 จากการสงัเกต ตอนช่วงประมาณเจ็ดนาฬิกา ซึง่เป็นชว่งหลงัอาหารเช้า เร่ิมมีหญิงชาวม้งลาย

เดนิทางด้วยเท้าจากหมู่บ้านรอบนอกตวัเมืองเข้ามายงัตลาด มีทัง้คนท่ีแบกตะกร้าม้งใสผ่ลผลิตทางการ

เกษตร ใสผ้่าทอและผ้าปักม้ง สว่นใหญ่เป็นหญิงวยักลางคนถึงสงูอาย ุขณะเดนิเท้ามาตลาดนัน้มือทัง้สอง

ก็ถือฟ่อนเส้นใยกญัชง คอยตอ่และป่ันเส้นใยกญัชง แล้วจดัให้เป็นมดัอยา่งมีระเบียบ บางสว่นก็เอาพาด

บนบา่เพ่ือให้สะดวกส าหรับการหยิบมาป่ันและจดัให้เข้ากบัท่ีมดัในมือ เทา่ท่ีสงัเกตเห็นนัน้มกัจะเดนิมา

เป็นกลุม่ หรืออยา่งน้อยก็สองคนเป็นเพ่ือนกนั  สว่นคนท่ีมาจากหมูบ้่านหา่งไกลออกไป นิยมให้ผู้ชายขบัรถ

มอเตอร์ไซด์มาสง่ โดยผู้หญิงท่ีแตง่ชดุม้งเป็นคนแบกตะกร้านัง่ซ้อนท้าย ในตะกร้ามีทัง้สินค้าท่ีจะเอามา

ขาย กบัเป็นการเตรียมมาใส่สินค้าท่ีจะซือ้กลบับ้านตอนสาย 

 ท่ีบริเวณตลาดนดั ซึง่อยูใ่นซอยในตวัตลาดท่ีเป็นศนูย์กลางทางธุรกิจของเมืองเหวินซาน เจ้าของ

ตกึราบ้านช่องและห้องแถวเป็นคนจีน สว่นแมค้่าและพ่อค้าชาวม้งนัน้แบง่ออกเป็นสองกลุม่ กลุม่แรกเป็น

กลุม่ท่ีมาใช้ชีวิตอยูใ่นเมืองเหวินซาน คือมีทัง้ท่ีมาเชา่บ้านหรืออาคารอยูช่ัว่คราว กบับางครอบครัวท่ีซือ้

บ้านหรือห้องพกัเป็นของตวัเองเพ่ือท าการค้าขายอยูใ่นเมือง กลุม่นีท้ าการผลิตผ้าทอ ผ้าปักและผลิตภณัฑ์

งานฝีมืออ่ืนท่ีบ้าน แล้วมาเช่าแผงบนทางเดนิเท้าและถนนสายหลกัท่ีถกูปิดในเช้าวนัอาทิตย์ดงักลา่ว เพ่ือ

ขายสินค้าของตนเองเป็นประจ าทกุสปัดาห์ ช่วงตัง้แตเ่ช้าจนถึงหลงัเท่ียง  กลุม่ท่ีสองเป็นกลุม่แม่ค้าราย

ยอ่ยท่ีไมไ่ด้เชา่ท่ีและขายประจ าในท่ีของตน เป็นกลุม่หญิงม้งท่ีบางสปัดาห์ก็มาขาย บางสปัดาห์ก็ไมไ่ด้มา 

ดงันัน้ พวกเขาจงึมีเพียงตะกร้าแบกหลงัมาวางตัง้บนพืน้ ซึง่พร้อมท่ีจะย้ายไปวางขายท่ีจดุไหนของตลาดก็

ได้ สินค้าท่ีโดดเดน่ของแมค้่าม้งกลุม่นีเ้ป็นม้วนผ้าทอใยกญัชงและผ้าปักลวดลายม้งท่ีมีสีสนัซึง่ท าเองมา

จากในหมูบ้่าน หรือซือ้ของเพ่ือนบ้านในหมูบ้่านแล้วน ามาขายตอ่ บางคนก็มีสินค้าท่ีเพ่ือนบ้านฝากให้เอา
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มาขายด้วย  นอกจากผ้าท่ีเป็นงานฝีมือแล้วยงัมีบางเจ้าน าเอาของป่าท่ีเป็นจ าพวกยาสมนุไพรมาวางขาย 

โดยการวางลงบนพืน้ทางเดินท่ีปดู้วยผ้ายางหรือถงุปุ๋ ย 

 

 รูปถ่าย 3. หญิงม้งป่ันเส้นใยกญัชงขณะเดนิตลาด 

 

ในสว่นของลกูค้า แบง่ออกได้เป็นสามกลุม่ด้วยกนั กลุม่แรกเป็นคนม้งในพืน้ท่ี กลุม่นีมี้ทัง้ท่ีเป็นม้

งอยูใ่นตวัเมืองและอยูห่มูบ้่านรอบนอก มาซือ้ผ้าปักและผ้าทอเพ่ือน าไปตดัเย็บเป็นเสือ้ผ้าหรือของใช้

ส าเร็จรูปส าหรับการขายตอ่ กบัทัง้มาซือ้ผกั ผลไม้และสมนุไพรของป่าท่ีแม่ค้าชาวม้งจากหมูบ้่านบนภเูขา

น ามาวางขาย กลุม่ท่ีสองเป็นกลุม่คนจีนท่ีอยู่ในตวัเมืองเหวินซาน กลุม่นีส้ว่นใหญ่มาเดนิซือ้ผกั ผลไม้และ

สมนุไพร มีน้อยรายมากท่ีสนใจผ้าปักและผ้าทอใยกญัชง เพราะเป็นสินค้าท่ีพวกเขาไม่ได้ใช้ใน

ชีวิตประจ าวนั  และกลุม่สดุท้ายคือนกัทอ่งเท่ียว ทัง้ชาวจีนและชาวตา่งชาต ิมกัจะมองหาและซือ้สินค้าท่ี

เป็นของฝากกลบับ้าน  

 ตลาดวนัอาทิตย์ดงักลา่ว ซึง่เร่ิมตัง้แตเ่ช้าจนถึงหลงัเท่ียง ประมาณบา่ยสองโมง แม้จะได้ช่ือวา่เป็น

ตลาดชาตพินัธุ์ แตจ่ะเห็นว่ามีกลุม่แมค้่าและลกูค้าท่ีเป็นชาวม้งเป็นหลกั สว่นแม่ค้าชาวจ้วงและกลุม่ชาติ

พนัธุ์อ่ืนๆ ก็พอมีให้เห็นบ้างเป็นบางราย แตไ่มถ่ึงกบัมากหรือคกึคกัเทา่กลุม่คนม้ง  ฉะนัน้ จงึกลายเป็นท่ี

รับรู้และเรียกกนัตดิปากวา่เป็น “ตลาดม้ง” มากกว่าตลาดชาตพินัธุ์ ท่ีส าคญัคือกลายเป็นอตัลกัษณ์หนึง่

ของเมืองเหวินซานไปแล้ว กลายเป็นพืน้ท่ีตลาดในตวัเมืองท่ีกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งสามารถเข้ามาแทรกเพ่ือเปิด

พืน้ท่ีทางสงัคมและพืน้ท่ีทางเศรษฐกิจ ถึงแม้จะมีปริมาณเงินท่ีหมนุเวียนน้อยมากก็ตาม หากเทียบกบั

ปริมาณการค้าและธุรกิจอยา่งอ่ืนท่ีคนจีนเป็นเจ้าของในเมืองนี ้



16 
 

 การสง่ผลิตภณัฑ์ผ้าใยกญัชงและชดุม้งสมยัใหมอ่อกไปขายยงัตา่งประเทศ เป็นธุรกิจชาตพินัธุ์

ข้ามชาตท่ีิม้งในเหวินซานยึดเป็นอาชีพหลกัและมีบทบาทในการสร้างอตัลกัษณ์ม้งข้ามชาตมิาตัง้แตย่คุ

ทศวรรษ 1990  ประเภทแรกคือผลิตภณัฑ์ท่ีท าจากผ้าใยกญัชง เส้นใยกญัชงและผ้าท่ีท าจากใยกญัชงมี

ความส าคญัและมีความจ าเป็นมากในความเช่ือและพิธีกรรมของชาวม้ง โดยเฉพาะพิธีศพ นัน่คือคนม้งเช่ือ

วา่การน าเอาเส้นใยกญัชงมาสานเป็นรองเท้าเพ่ือให้คนตายสวมใส ่วิญญาณจงึจะสามารถเดนิทางผา่นป่า

หนาม ป่าหิน ทุง่แห้งแล้งและหนาวเหน็บ และป่าท่ีเตม็ไปด้วยตวับุ้ง เพ่ือไปพบและอยูก่บับรรพบรุุษของ

ตนเองท่ีเสียชีวิตไปแล้วก่อนหน้านี ้ นอกจากนัน้แล้วเสือ้ผ้าท่ีเป็นชดุให้คนตายใสก็่จะต้องเป็นชดุท่ีท าด้วย

ผ้าใยกญัชงด้วยเชน่กนั วิญญาณจงึจะสามารถเดนิทางไปพบบรรพบรุุษของตนท่ีลว่งลบัไปแล้วได้ จาก

ความเช่ือและพิธีกรรมดงักล่าว เส้นใยกญัชงและชดุเสือ้ผ้าคนตายท่ีท าจากผ้าใยกญัชง จงึกลายเป็นอตั

ลกัษณ์อยา่งหนึง่ท่ีคนม้งทกุคน โดยเฉพาะคนท่ีเป็นผู้สงูอาย ุลกูหลานจะต้องเตรียมพร้อมและมี “ชดุ

คนชรา” เอาไว้ใช้ในยามฉกุเฉิน 

 เชน่เดียวกบัท่ี Erik Cohen (2000) เขียนถึงธุรกิจผ้าม้งในประเทศไทยวา่เน่ืองจากมีกลุ่มม้งอพยพ

ท่ีไปตัง้รกรากอยูใ่นประเทศท่ีสามในอเมริกาและประเทศตะวนัตกอ่ืนๆ จงึท าให้ตลาดผ้าม้งในเชียงใหมไ่ป

ได้ไกลถึงระดบันานาชาต ิซึง่ตา่งจากผ้าพืน้เมืองของคนพืน้ราบในภาคเหนือ  ดงันัน้ ในบริบทของการเป็น

กลุม่ชาตพินัธุ์ข้ามชาต ิท าให้ชาวม้งท่ีเหวินซานมีกลุม่ลกูค้าท่ีเป็นชาวม้งด้วยกนัในตา่งประเทศ โดยเฉพาะ

ในสหรัฐอเมริกาท่ีมีกลุม่ม้งท่ีเป็นผู้ ลีภ้ยัจากประเทศลาวเข้าไปตัง้รกรากอยูเ่ป็นจ านวนมาก และพวกเขาก็มี

ก าลงัซือ้สงูกวา่ม้งในประเทศอ่ืน คนม้งเหลา่นัน้ไมไ่ด้ปลกูต้นกญัชงและทอผ้าเองอีกแล้ว แตย่งัคงมีความ

จ าเป็นท่ีจะต้องใช้ในพิธีศพ จงึต้องซือ้จากม้งในเอเชีย ซึง่กลุม่ม้งท่ีอยูใ่นเหวินซานยงัคงนิยมปลกูและน ามา

ทอแล้วตดัเย็บเป็นเสือ้ผ้าขายมากท่ีสดุ ทัง้นี ้กระบวนการปลกูและทอเป็นผ้าดิบนัน้เป็นกลุม่ชาวม้งท่ีอยูใ่น

หมูบ้่านตามเขตภเูขาสงู ส่วนกลุม่ม้งท่ีเข้ามาท างานและค้าขายอยู่ในตวัเมืองเหวินซานเป็นกลุม่ท่ีมีความ

ช านาญในการออกแบบและใช้จกัรเย็บผ้าช่วยผลิตเป็นเสือ้ผ้าท่ีเป็นชดุส าเร็จรูปส าหรับคนสวมใสเ่ม่ือ

เสียชีวิตลง ทัง้นี ้คนเหล่านีมี้ความสมัพนัธ์ทางเครือญาติกบันกัธุรกิจม้งข้ามชาติ สามารถสง่ออกไปขายแก่

นกัธุรกิจท่ีเป็นผู้ ค้าผ้าชาวม้งในประเทศสหรัฐอเมริกา 

 ประเภทท่ีสองคือชดุม้งสมยัใหม่ส าหรับสตรี ซึง่ไมไ่ด้ท าจากผ้าใยกญัชงแตอ่ยา่งใด แตเ่ป็นชดุม้งท่ี

ตดัจากผ้าไหมและผ้าลินินทัว่ไป เป็นชดุท่ีมีสีสนัส าหรับสตรีม้งสวมใสใ่นการออกงานตอนเทศกาลปีใหม่ 

เป็นชดุแตง่กายปกตใินชีวิตประจ าวนัของผู้หญิงม้งลาย (Hmoob Swb) ในเขตเหวินซาน แตก่ลายแฟชัน่ท่ี

นิยมกนัในหมู่คนม้งในตา่งประเทศ ทัง้ในสหรัฐอเมริกา ฝร่ังเศส ลาวและไทยในชว่งปลายทศวรรษ 1990 

ถึงปลายทศวรรษ 2000  กลุม่ท่ีท าธุรกิจชดุม้งดงักลา่วเป็นกลุม่คนม้งท่ีเข้ามาอยูใ่นตวัเมืองเหวินซาน ซึง่มี



17 
 

นบัพนัคนท่ีเป็นทัง้ข้าราชการ ลกูจ้างและคนท่ีประกอบธุรกิจสว่นตวั เป็นคนม้งรุ่นใหมท่ี่มีการศกึษาระดบั

หนึง่ นอกนัน้ยงัพบว่าท่ีหมูบ้่านม้งแหง่หนึง่ในชานเมืองเหวินซาน ซึง่อยูห่า่งออกไปประมาณ 5 กิโลเมตร 

ได้ท าเป็นธุรกิจขนาดใหญ่กว่ากลุม่ท่ีเป็นรายครอบครัวในตวัเมือง 

 เจ้าของโรงงานตดัเย็บชดุม้งท่ีหมูบ้่านชานเมือง เป็นคนม้งในตระกลูท่อ (Xeem Thoj) เร่ิมต้นด้วย

การท าเป็นธุรกิจของครอบครัวเม่ือต้นทศวรรษ 1990 จากการท่ีมีญาตชิาวม้งในตระกลูเดียวกนัจาก

ประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศไทยเดนิทางมาเย่ียมแล้วสามารถนบัญาตร่ิวมสายบรรพบรุุษเดียวกนัได้ 

เม่ือพดูคยุแลกเปล่ียนกนัแล้วจึงได้รับค าแนะน าจากญาติท่ีอยูใ่นอเมริกาวา่หากท าเป็นธุรกิจขนาดใหญ่

ขึน้มา ก็จะมีตลาดม้งตามเมืองตา่งๆ ในอเมริการองรับ เพราะคนม้งท่ีนัน่ไมมี่ใครตดัเย็บชดุแตง่กายตวัเอง

เพ่ือเอาไว้สวมใสส่ าหรับเทศกาลปีใหม่อีกแล้ว หากแตพ่วกเขายงันิยมสวมใส่กนัอยู ่ ดงันัน้ ญาติท่ีอยู่

อเมริกาจงึร่วมลงทนุและชว่ยวางแผนให้ แตป่ลอ่ยให้เจ้าของท่ีเมืองเหวินซานบริหารจดัการเอง เม่ือตดัเย็บ

ส าเร็จเป็นชดุแล้วจงึจดัสง่ไปให้ญาตท่ีิอยูใ่นอเมริกาเป็นผู้กระจายสินค้าไปยงัตลาดม้งท่ีนัน่ 

 ท่ีโรงงานตดัเย็บชดุม้งท่ีชานเมืองเหวินซาน ผู้วิจยัได้รับการต้อนรับจากเจ้าของซึง่อยูใ่นวยั

ประมาณ 60 ปีเศษ จากการสงัเกตและสนทนากนัสองถึงสามครัง้ โรงงานตดัเย็บชดุม้งดงักลา่วเป็นทัง้

สถานท่ีท างานและท่ีพกัส าหรับพนกังาน มีจ านวนคนงานท่ีเป็นทัง้แมบ้่านและหญิงสาวชาวม้งซึง่มาจากทัง้

ในหมูบ้่านและชมุชนบนภเูขา จ านวนย่ีสิบกวา่คน การบริหารจดัการแบง่ออกเป็นสดัส่วน นัน่คือแผนกวดั

และตดัชิน้ส่วนผ้า กบัแผนกเย็บ สว่นงานฝีมือประเภทสอยลกูปัดและปักลายผ้าชิน้เล็กชิน้น้อยนัน้ถกูแยก

ออกไปให้หญิงม้งในหมูบ้่านเป็นคนท า เม่ือเตรียมทกุชิน้สว่นยอ่ยเสร็จแล้วจงึน ามาเย็บเพ่ือประกอบกนัเป็น

ชดุส าเร็จรูปท่ีโรงงาน หลงัจากผา่นการตรวจสอบคณุภาพจากเจ้าของและภรรยาแล้วจึงถกูบรรจแุละจดัสง่

ไปยงัปลายทางท่ีสหรัฐอเมริกา ซึง่ในชว่งกลางทศวรรษ 2000 นัน้แตล่ะเดือนสามารถผลิตได้นบัร้อยชดุ มี

ทัง้ท่ีเป็นชดุส าหรับเดก็สาวและผู้ใหญ่  
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รูปถ่าย 4. ชดุม้งลายท่ีผลิตจากโรงงานในเมืองเหวินซาน เป็นท่ีนิยมกนัของม้งในอเมริกาและลาว 

 

 นอกจากตลาดใหญ่ท่ีเป็นชาวม้งในสหรัฐอเมริกาแล้ว ยงัมีการบกุเบกิตลาดไปยงัชมุชนชาวม้งใน

ประเทศเวียดนาม ลาวและไทย โดยมีผู้ ค้ารายยอ่ยท่ีเป็นชาวม้งในตวัเมืองเหวินซานน าสินค้าท่ีเป็นชดุ

เสือ้ผ้าส าเร็จรูปข้ามชายแดนไปเร่ขายในหมู่บ้านม้งบนภเูขา อยา่งไรก็ตาม จากการสมัภาษณ์นายเน้ง ท่อ 

(นามแฝง) พอ่ค้าท่ีน าชดุม้งไปขายในเวียดนาม ลาวและไทย บอกว่า 

 ผมเป็นหนึง่ในไมก่ี่รายของพอ่ค้าที่น าเสือ้ผ้าม้งไปขายได้ 4-5 ปีมาแล้ว ในบรรดาสาม

ประเทศ คือเวียดนาม ลาวและไทย ท่ีลาวขายดีที่สดุ เพราะคนม้งที่นัน่มีญาติอยูอ่เมริกา นอกจาก

ญาติที่อยูอ่เมริกาจะสง่เงินมาให้พวกเขาแล้ว ญาติที่อยูอ่เมริกายงัสง่รูปถ่ายชดุม้งที่ผลติในเหวิน

ซานไปให้ดดู้วย ท าให้ม้งในลาวช่ืนชอบและต้องการซือ้ เพราะการแตง่กายด้วยชดุม้งที่ผลติโดย

ชาวม้งในเหวินซาน กลายเป็นแฟชัน่ในหมูค่นม้งที่อเมริกาและที่ลาวไปแล้ว  ส่วนท่ีประเทศ

เวียดนาม พี่น้องม้งที่นัน่ยงัมีรายได้น้อย ไมม่ีเงินซือ้ชดุม้งที่พวกเราน าเอาไปขาย (ชดุละประมาณ 

5,000 บาท)  สว่นม้งที่ประเทศไทย มีฐานะทางเศรษฐกิจดีกวา่ม้งในลาวและเวียดนาม แตเ่นื่องจาก

พวกเราเป็นคนสญัชาตจีิน การน าสนิค้าผา่นแดนเข้าไปยงัประเทศไทยยงัยุ่งยาก กบัระยะทางไกล 

และต้องเสยีภาษีแพง จึงไมคุ่้มกบัการน าไปขายที่นัน่ (เน้ง ทอ่ – นามแฝง เมืองเหวินซาน 2547) 

ด้วยอตัลกัษณ์ความเป็นม้ง(เหมียว)ท่ีเป็นชดุแตง่กายท่ีสวยงาม บวกกบัช่ือเสียงของธุรกิจเสือ้ผ้าท่ี

สามารถสง่ออกไปขายยงัตา่งประเทศแล้วสร้างรายได้ให้กบัประเทศจีน ภายหลงัจากเข้ารับต าแหนง่ได้ไม่



19 
 

นาน เม่ือปี ค.ศ. 1998 ประธานาธิบดีเจียง เจอ๋หมิง ได้เดินทางมาเย่ียมถึงท่ีโรงงาน มอบใบประกาศเกียรติ

คณุให้เป็นตวัอย่างของธุรกิจท้องถ่ินท่ีสามารถสง่ออกไปขายยงัตา่งประเทศ พร้อมกบัถ่ายรูปกบัเจ้าของ

และพนกังานชาวม้งเพ่ือเอาไว้เป็นท่ีระลกึด้วย เม่ือใดก็ตามท่ีมีแขกมาเยือน เจ้าของก็จะชีใ้ห้ดรููปถ่าย

ดงักลา่ว แล้วอธิบายด้วยความภาคภมูิใจ 

แม้เราจะเป็นคนม้งทีใ่นสายตาของคนจีนหรือชาวฮัน่แล้วเป็นชนกลุม่น้อยที่ยงัคงล้าหลงั 

ไมม่ีการศกึษา ไมม่ีทกัษะและความสามารถเฉกเช่นคนจีนท่ีเป็นเจ้าของธุรกิจที่หลากหลายในตวั

เมืองเหวินซาน แตส่ิง่ที่เราท าได้นีก็้มีคณุคา่และความหมายในสายตาของผู้น าระดบัประเทศอยา่ง

ประธานาธิบดีเจียง เจ๋อหมงิ ขนาดที่วา่ตวัทา่นเองนัง่เฮลคิอปเตอร์บินมาลงที่หน้าโรงงานของเรา 

มาสนทนาและให้ก าลงัใจแก่ผมกบัพนกังานทกุคนด้วยความเป็นกนัเอง ท าให้ผู้น าประเทศรู้จกัพวก

เรามากขึน้ ที่มากกวา่นัน้คือท าให้คนจีนในเมืองเหวินซานปรับเปลีย่นอคติและการปฏิบตัิตอ่ชาวม้ง

เราในทางทีด่ีขึน้ (สมัภาษณ์ซงัหลอื ทอ่ – นามแฝง เมอืงเหวินซาน 2003) 

 

รูปถ่าย 5. นกัขา่วโทรทศัน์ของจีนสมัภาษณ์เจ้าของโรงงานตดัเย็บเสือ้ผ้าชาวม้ง 

 

การสร้างช่ือเสียงและรายได้แก่ท้องถ่ินและประเทศของโรงงานผลิตเสือ้ผ้าม้งในชานเมืองเหวินซาน

ดงักลา่ว กลายเป็นท่ีรู้จกัของทัง้ชาวม้งในประเทศและตา่งประเทศ กบัทัง้ชาวจีนท่ีเป็นเจ้าหน้าท่ีรัฐในระดบั

ท้องถ่ินและระดบัชาตด้ิวย เจ้าของโรงงานเลา่ให้ฟังวา่เกือบจะทกุสปัดาห์ท่ีมีนกัขา่วโทรทศัน์และสารคดีทัง้

ในระดบัท้องถ่ินและระดบัชาตมิาขอสมัภาษณ์ จากการสงัเกตของผู้ เก็บข้อมลู นอกจากเจ้าของโรงงานจะ

ให้ข้อมลูถึงความเป็นมาและลกัษณะของธุรกิจในปัจจบุนัแล้ว สิ่งหนึง่ท่ีเขามีความภาคภมูิใจมากและ

อยากแสดงออกตอ่สาธารณะก็คือการน าเอาภาพถ่ายท่ีประธานาธิบดีเจียง เจอ๋หมินเข้ามาเย่ียมชมแล้ว

ถ่ายภาพเป็นท่ีระลึกร่วมกบัเจ้าของและพนกังานชาวม้งท่ีน่ีมาให้แขกผู้มาเยือนได้เห็น และสดุท้ายคือชดุ
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การแสดงของพนกังานท่ีเป็นชาวม้งในโรงงาน โดยมีผู้ชายสองคนเป่าและร าแคน กลุ่มสตรีเต้นประกอบ

จงัหวะและร้องเพลงม้งสมยัใหม่ 

 

สรุปและอภปิราย 

 บทความนีต้้องการน าเสนอประวตัศิาสตร์และกระบวนการสร้างอตัลกัษณ์ของกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งใน

ประเทศจีน โดยเลือกท าการศกึษาชมุชนม้งท่ีเมืองเหวินซานในมณฑลยนูนาน จากการค้นคว้าเอกสารและ

ลงพืน้ท่ีเก็บข้อมลูในภาคสนามกบัชมุชนม้ง ผู้ เขียนมีเหตผุลท่ีจะโต้แย้งว่าภายใต้ความเป็น “ชนชาติ

เหมียว” (Miao zu) เป็นการรวมเอากลุม่ชาตพินัธุ์ม้งเข้าไว้ด้วย แตก่ารเป็นกลุม่ชาตพินัธุ์ “ม้ง” ไมใ่ชช่นชาต ิ

“เหมียว” ทัง้หมด นอกจากนัน้แล้วยงัพบวา่ในบริบทของการถกูกดทบัและผสมกลมกลืนจากชนชาวฮัน่และ

รัฐชาตจีิน ชาวม้งท่ีเมืองเหวินซานได้ใช้วฒันธรรมมาเป็นเคร่ืองมือในการตอ่รองและสร้างอตัลกัษณ์ทาง

ชาตพินัธุ์ของตน 

 ประการแรก ส าหรับผู้ เขียนแล้ว “ชนชาตเิหมียว” (Miao zu) เป็นการเหมารวมเอากลุม่ชาตพินัธุ์ม้ง

เข้าไว้ด้วย แตค่วามเป็น “ม้ง” ไมใ่ชช่นชาต ิ“เหมียว” ทัง้นี ้จากการทบทวนงานศกึษาเก่ียวกบัชนชาติ

เหมียวท่ีผา่นมา พบวา่พฒันาการของการใช้ค าว่า “เหมียว” มีมายาวนาน ตัง้แตย่คุสามศตวรรษก่อน

คริสตกาล (300 B.C.E) ด้วยปรากฏอาณาจกัรซานเหมียว (San Miao) หรือสามเหมียว ในรูปแบบการ

ปกครองท่ีมีการก่อรูปเป็นอาณาจกัร ซึง่เกิดขึน้ก่อนการก่อรูปอาณาจกัรของชาวฮัน่  ตลอดชว่งของ

ราชวงศ์หมิงกบัราชวงศ์ชิง (ค.ศ. 1368-1912) จนถึงก่อนยคุการปฏิวตัขิองเหมาเจ๋อตงุ (ค.ศ. 1949) ค าวา่ 

“เหมียว” ไมไ่ด้เป็นค าเรียกกลุม่ชนใดกลุม่ชนหนึง่ แตเ่ป็นค าเรียกหลากหลายกลุม่คนทางวฒันธรรมและ

ภาษาทางใต้ของจีน หมายถึงพวกอนารยชนท่ีเป็นชนพืน้เมืองอยูท่างใต้ เป็นพวกคนป่าเถ่ือนท่ียงัไร้อารย

ธรรม เชน่เดียวกบัค าว่า “หมาน” (Man) และค าว่า “หยี” (Yi)  ภายหลงัจากท่ีเหมาเจอ๋ตงุเปล่ียนแปลงการ

ปกครองเป็นระบอบคอมมิวนิสต์ ในช่วงต้นทศวรรษ 1950 จงึมีนโยบายส ารวจกลุม่ชาตพินัธุ์ทัว่ประเทศ 

ด้วยการรวมเอาส่ีกลุม่ชาตพินัธุ์ท่ีเรียกตวัเองว่า “ขอซง่” “ฮมู้ ” “อ้า ฮม้อ” และ “ม้ง” เข้าเป็น “ชนชาติ

เหมียว” ซึง่เป็นกลุม่ชนชาตแิละเป็นค าเรียกทางการของรัฐจีนตัง้แตน่ัน้มา ทัง้ๆ ส่ีกลุม่ดงักลา่วมิได้ใช้ค าว่า 

“เหมียว” ในการเรียกตวัเอง 

 ปัจจบุนัชาวม้งในประเทศจีนและสหรัฐอเมริกาท่ีต้องการสร้างกระแสชาตพินัธุ์นิยม มกัน าเอาค า

วา่ “เป๊ม้ง” ซึง่แปลพวกเราชาวม้ง เอาไปใช้ในความหมายท่ีเช่ือมโยงกบัค าวา่ซานเหมียว (สามเหมียว) เพ่ือ

แสดงถึงความยาวนานและยิ่งใหญ่ในประวตัศิาสตร์ของกลุม่ชาตพินัธุ์ม้ง (ดตูวัอยา่งเว็บไซต์: Peb 



21 
 

Hmoob, Peb Hmong, 3 Hmoob, หรือ 3 Hmong เป็นต้น) นอกจากนัน้แล้วยงัมีนกัธุรกิจชาวม้งใน

สหรัฐอเมริกาผลิตชดุสารคดีประวตัิศาสตร์ม้ง ด้วยการเช่ือมโยงประวตัิศาสตร์ของชาวม้งเข้ากบั

ประวตัิศาสตร์ของชาวเหมียวในประเทศจีน ในความหมายท่ีวา่ม้งก็คือเหมียว (ดตูวัอย่างสารคดี Taug 

Txoj Lw Ntshav) ในทางตรงกนัข้าม นกัวิชาการชาวเหมียวในประเทศจีนท่ีมีโอกาสเดินทางไปน าเสนอ

ผลงานและเก็บข้อมลูวิจยัในชมุชนม้งท่ีสหรัฐอเมริกา นิยามตวัเองว่าเป็น “ม้ง” ทัง้ๆ ท่ีในประเทศจีนนัน้

ตวัเองไมไ่ด้ใช้ค านีเ้รียกกลุม่ชาตพินัธุ์ของตน ประการส าคญัคือภาษาท่ีพวกเขาพดูในจีนกบัท่ีชาวม้งในอเม

ริกาพดูนัน้ไมส่ามารถส่ือสารกนัได้  

 ประการท่ีสอง ความสมัพนัธ์ทางชาตพินัธุ์ระหวา่งชาวม้งกบัชาวฮัน่ กบัทัง้รัฐชาตจีิน ในทศันะของ

ชาวม้งแล้วเตม็ไปด้วยความขดัแย้งและการกดทบัท่ีมีตอ่ชาวม้งมายาวนานในประวตัิศาสตร์ ผู้ เขียนพบวา่

ชาวม้งในเมืองเหวินซานของมณฑลยนูนานได้น าเอาเร่ืองเลา่เก่ียวกบัลายผ้า พิธีปัดเคราะห์กรรม กบัตลาด

และธุรกิจค้าผ้าข้ามชาตมิาเป็นเคร่ืองมือในการตอ่รองและสร้างอตัลกัษณ์เพ่ือให้มีพืน้ท่ีทางสงัคม  อตั

ลกัษณ์ชาตพินัธุ์ของชาวม้งในพืน้ท่ีเหวินซานมีหลากหลายและเป็นพลวตั แตล่ะคนและกลุม่ยอ่ยตา่งมี

วิธีการหรือยทุธศาสตร์ของตวัเองในการหยิบเอาความเป็นม้งมาใช้และน าเสนอตวัตนตอ่สงัคม กลไกหรือ

วิธีการดงักลา่วมีความหมายทัง้ตอ่คนม้งด้วยกนัเอง กบัตอ่ชาวฮัน่ รัฐชาตจีินและคนอ่ืนท่ีชาวม้งปฏิสมัพนัธ์

ด้วย ประการส าคญัคือ การใช้ความเป็นม้งข้ามชาตใินการสร้างส านกึและอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ ด้วยการ

เช่ือมโยงความเป็นม้งในเหวินซานเข้ากบัม้งในประเทศเวียดนาม ลาวและไทย รวมถึงม้งในสหรัฐอเมริกา

และประเทศตะวนัตกอ่ืนๆ ผ่านธุรกิจค้าผ้าและเทคโนโลยีการส่ือสารสมยัใหมใ่นยคุโลกาภิวตัน์ (ดเูพิ่มเตมิ

ใน Prasit Leepreecha 2008) 

  จากการศกึษาชมุชนไทไต้คงท่ีบ้านหลกัช้างในสิบสองปันนา ยศ สนัตสมบตั ิ(2543) พบวา่

ทา่มกลางความสมัพนัธ์ระหวา่งคนไทไต้คงกบัชาวฮัน่และอ านาจรัฐชาตจีินท่ีนัน่ คนไทใช้ข้าวเป็นเคร่ืองมือ

ในการตอ่รองและสร้างอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์ ในขณะท่ีกลุม่ชาตพินัธุ์ม้งซึง่อยูใ่นภาคตะวนัตกเฉียงใต้ของ

จีน เป็นเพียงกลุม่ชาตพินัธุ์เล็กๆ ประวตัิศาสตร์ของพวกเขาเตม็ไปด้วยบาดแผลท่ีชอกช า้จากการเบียดขบั

และกดทบัของชนชาตใิหญ่อยา่งชาวฮัน่ ยิ่งเม่ือเข้าสูย่คุสมยัใหมท่ี่นโยบายและปฏิบตัิการในการสร้างชาติ

ของรัฐชาตจีินมีอิทธิพลเหนือพวกเขามากขึน้ ชาวม้งยิ่งถกูเบียดขบัและผสมกลมกลืนให้กลายเป็นจีนมาก

ขึน้ตามล าดบั กระนัน้ก็ตาม ผู้วิจยัพบวา่ชาวม้งในเมืองเหวินซานได้สร้างส านกึร่วมแห่งความเป็นชาตพินัธุ์

ผา่นเร่ืองเลา่บนผืนผ้าและพิธีกรรมปัดเคราะห์กรรม กบัทัง้ตอ่รองกบัชาวฮัน่และรัฐจีนด้วยการใช้ตลาดนดั

และธุรกิจการค้าผ้าข้ามชาต ิยิ่งในยคุโลกาภิวตัน์ท่ีมีการเคล่ือนย้ายของผู้คน สินค้า และข้อมลูขา่วสารข้าม

ชาตด้ิวยแล้ว อตัลกัษณ์และส านกึร่วมของความเป็นม้งยงัถกูเช่ือมโยงให้ก้าวข้ามพรมแดนของรัฐชาตจีิน
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ไปยงัชาวม้งในตา่งประเทศด้วย ดงันัน้ ความเป็นม้งข้ามชาตใินประเดน็ของกลุม่เครือญาต ิธุรกิจการค้า 

ข้อมลูขา่วสาร การเผยแพร่ศาสนาคริสต์ รวมทัง้ความร่วมมือของนกัวิชาการด้านม้งศกึษานานาชาต ิจงึ

เป็นประเดน็ทางสงัคมในยคุสมยัปัจจบุนัท่ีนา่ตดิตามและท าความเข้าใจเป็นอยา่งยิ่ง 

 

เชิงอรรถ 

1   เช่นเดียวกบัค าวา่ “กะเหร่ียง” (Karen) ท่ีคนภายนอกใช้เรียกกลุม่ชาตพินัธุ์ท่ีเรียกตนเองว่าปกา

เกอะญอ โพลง่ และอ่ืนๆ โดยไมมี่กลุม่ใดท่ีเรียกตวัเองวา่เป็นกะเหร่ียง 

2   เมืองเหวินซาน (Wenshan) เดมิช่ือวา่ “ไคฮ่ัว่” (Khai Hua) มีความหมายวา่ดอกไม้บาน ซึง่แปลเป็น

ภาษาม้งวา่ “ปา้เตอ่” (paj tawg) แตเ่ม่ือปี ค.ศ. 1725 มีผู้ปกครองคนหนึง่ถกูสง่มาปกครองเมืองนี ้เม่ือได้

เดนิส ารวจภมูิประเทศของตวัเมืองจนทัว่แล้ว จงึเกิดความคดิว่าภมูิประเทศมีลกัษณะเหมือนตวั “文” ใน

อกัษรจีน เข้าสู่ปี ค.ศ. 1930 จงึเปล่ียนช่ือเป็น “เหวินซาน” (Wenshan) ท่ีมีความหมายวา่เมืองแหง่ขนุเขาท่ี

มีความเจริญ  อย่างไรก็ตาม ชาวม้งยงัคงใช้ช่ือเดมิคือ “ปา้ เตอ่” มาจนถึงปัจจบุนั 

3   การก าหนดให้เป็นเขตปกครองพิเศษ ตามนโยบายของรัฐบาลจีนคือ หากเมืองหรือมณฑลใดท่ีมีกลุม่ชน

ชาตสิว่นน้อยใดเป็นชนกลุม่ใหญ่หรือกลุม่หลกัในพืน้ท่ี ก็ให้อ านาจในการปกครองพิเศษแก่ชนชาตสิว่น

น้อยนัน้ๆ ในการเป็นผู้น าสงูสดุ เป็นกลุม่หลกัท่ีมีบทบาทในการวางนโยบายในการพฒันาพืน้ท่ี อยา่งไรก็

ตาม ทัง้หมดนีต้้องอยูภ่ายใต้การก ากบัของพรรคคอมมิวนิสต์ของประเทศเป็นหลกั 

4   มิชชนันารีชาวตะวนัตกท่ีเข้ามาเผยแพร่ศาสนาคริสต์ในชมุชนม้งในประเทศจีนและประเทศลาวได้สร้าง

ระบบตวัเขียนให้ชาวม้งในประเทศจีนในยคุ 1920 และท่ีประเทศลาวเม่ือปี ค.ศ. 1953 โดยการใช้ตวัอกัษร

โรมนั(ภาษาองักฤษ) ขณะท่ีชาวม้งกลุม่ตา่งๆ ในประเทศลาว ไทยและอเมริกาก็ได้สร้างระบบตวัเขียนเป็น

ของตวัเองอีกหลายระบบ นอกจากนัน้รัฐบาลไทยและรัฐบาลลาวยงัได้สร้างระบบตวัเขียนภาษาม้งโดยการ

ใช้ตวัอกัษรไทยและลาวด้วย แตไ่มเ่ป็นท่ีนิยมในวงกว้างนกั เพราะมีข้อจ ากดัในการใช้ส่ือสารข้ามประเทศ 
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